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ВВЕДЕНИЕ 

 

Изучение арабского языка приобретает особую актуальность в 

настоящее время и обусловлено расширением взаимосвязи и 

взаимозависимости различных стран, народов и культур в эпоху 

глобализации при сохранении национального своеобразия. 

Арабский язык принадлежит к семитской ветви афроазиатской 

(семито-хамитской) языковой макросемьи и является наиболее изученным в 

ней. «Арабский язык это одно из ответвлений дерева, от которого пошли 

индоевропейские языки», – писал египетский филолог Луис Ауда в  

«Введении в арабское языкознание». За всю историю своего существования 

арабский литературный язык претерпел существенные изменения, особенно 

за последнее время, когда большинство арабских стран добилось 

независимости и стало уделять больше внимания своему родному языку. 

Изменения языка совершаются в сознании  и в речевой деятельности народа 

и находятся в связи с различными сторонами его жизни. Эти связи сложны и 

многообразны и проявляются по-разному в тех или иных сферах языка. 

Можно сказать, что арабский литературный язык грамматически не 

изменился до настоящего времени; развивался и обогащался главным 

образом лексический состав.  

Практикум «Практика речи арабского языка» базируется на 

собственном многолетнем опыте преподавания арабского языка в вузах и 

школах Казани, а также на сравнительно-сопоставительном анализе 

методики преподавания арабского языка в России и в арабских странах (при 

составлении использован положительный опыт авторитетных в мире 

учебников арабского языка для неарабов, таких как « » (Тунис), 

« » (Саудовская Аравия), «Учебник арабского языка» 

(Р.Р.Закиров, Т.А. Шайхуллин, А Ю. Омри) и др.). 
Данный практикум включает в себя страноведческий материал (по  

арабским странам и праздникам и т.д.), арабский фольклор, а  также 
материал по культуре ислама. В практикуме наряду с коммуникативным 
методом обучения использованы педагогические принципы преемственности 
и проблемности, последний в определѐнной степени гарантирует не только 
развитие памяти, но и развитие мышления обучающихся. Практикум состоит 
из вводно-фонетического курса, который сопровождается некоторыми 
сурами Корана для отработки навыков чтения; 10 уроков, каждый из которых 
включает тексты разных жанров и стилей, вводящие определенный 
лексический и грамматический материал, а начиная с четвертого урока 
включены тексты для дополнительного чтения, отражающие народный 
арабский фольклор; и урока-повторения с разнообразными упражнениями на 
закрепление пройденного материала. В отобранных текстах учтены 
требования к ним: отражены как отечественные реалии, так и особенности 
культуры и менталитета арабов, присутствует новизна и информативность, 
способные естественную эмоциональную реакцию. В каждом разделе 
представлены тематические тексты с новыми лексическими, 
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фразеологическими и грамматическими оборотами, комментариями и 
объяснениями, а также разнообразные тестовые и проблемные упражнения, 
направленные на выработку навыков и умений по всем видам речевой 
деятельности. Каждый урок сопровождается арабскими и русскими 
пословицами и поговорками по тематике урока.  

Воспитательную направленность содержания данного практикума 

проявляется в формировании научного мировоззрения, идейно-нравственных 

личностных качеств, установок толерантности на основе равноправия 

национальных культур, которые являются неотъемлемой частью единой 

мировой культуры. 

Развивающий потенциал практикума несомненен и направлен на 

развитие критического, логического и творческого мышления. 

Аппарат ориентировки и текст представлены следующими составными 

элементами: оглавление, введение, теоретическая и практическая части, 

приложение и список литературы.  

Доступность языка практикума дает возможность обеспечить 

организацию самостоятельной работы учащихся, что особенно важно в 

условиях происходящих коренных изменений в обществе и в системе 

образования. Глубокие, прочные знания и устойчивые умения могут быть 

приобретены учащимися только в результате самостоятельной работы. 

Объяснение грамматического материала сопровождается  введением 

нового лексического материала с тематическом текстом и диалогами, 

которые закрепляются разнообразными видами упражнений, направленных 

на усвоение, закрепление и практическое применение теоретического 

материала каждого урока, что является несомненной практической 

ценностью практикума. Так, используются упражнения типа: «Сопоставьте 

арабские предложения с их переводом», «Ответьте на вопросы», «Переведите 

предложения и диалоги на арабский язык», «Заполните пропуски 

соответствующими словами», «Составьте предложения по образцу  и 

переведите их» и т.д. В конце учебника приведены таблицы спряжений  

арабских глаголов в прошедшем, настояще-будущем временах, а также в 

усечѐнном, сослагательном и повелительном наклонениях. 

Таким образом, данный практикум реализует следующие функции: 

1.информативную – предлагает оригинальную систему введения 

грамматического и лексического материалов; 2.развивающую – способствует 

активации самостоятельного, творческого мышления; 3. контролирующую – 

способствует систематической проверке уровня освоения полученных 

знаний; 4. самообразовательную – служит средством организации 

деятельности по самообразованию; 5. координирующую – осуществляет 

взаимодействие обучающей и учебной деятельностей; 6. воспитательную – 

формирует духовно-нравственные качества и т.д. 

 Практикум «Практика речи арабского языка» может быть использован 

как на практических занятиях, так и в самостоятельной работе студентов. Он 

рекомендуется всем лицам, интересующимся современным арабским 

литературным языком.  
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Вводный урок 
 

Арабский алфавит                    
 

Арабский алфавит состоит из 28 букв. Все они обозначают согласные 

звуки. По-арабски пишут и читают справа налево. В арабском алфавите нет 

прописных и строчных букв. В зависимости от положения в слове арабская 

буква имеет четыре формы: 

 

1. самостоятельная – отдельно, как в алфавите; 

2. начальная – в начале слова; 

3. серединная – в середине слова; 

4. конечная – в конце слова.  

 

 

№ 

 

Буква 

Написание 

отдельно в 

начале 

в 

середине 

в 

конце 
1 Алиф      

  Алиф максура     

2 Ба        

3 Та        

4 Са       

5 Джим       

6 Ха       

7 Ха       

8 Даль       

9 Заль       

10 Ра       

11 Зейн       

12 Син       

13 Шин       

14 Сад       
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15 Дад       

16 Та       

17 За       

18 Ъайн       

19 Гайн       

20 Фа       

21 Каф       

22 Кяф       

23 Лям       

24 Мим       

25 Нун       

26 Ха         

  Та марбута       

27 Уау       

28 Йа       

 
  В арабском языке краткие гласные звуки обозначаются огласовками, 

которые пишутся над согласными буквами:  [фатха] передает звук  [а],  

[кясра] – звук  [и],  [дамма] - звук [у],  [сукун] –отсутствие гласной. 

 

Буква [та-марбута] является показателем женского рода имени. В 

речи буква не произносится и заканчивается предпоследней огласовкой 

фатхой, например:  [мадраса] «школа» и т.д. 

 

 [хамза]  (взрывной согласный звук, голосовая пауза) может 

писаться в слове либо самостоятельно, либо с подставкой. 

 

Ташдид представляет собой удвоение согласных и пишется над 

согласной буквой в виде значка  [шадды]. Огласовки над удваиваемыми 

согласными пишутся: фатха и дамма над [шаддой], кясра – под [шаддой].  
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Буква  в сочетании с буквами  и  образуют лигатуры (вязи)   эти 

буквы пишутся слитно.  

В арабском языке много созвучных согласных, которые имеют 

существенные различия в произношении.  Это:  ,  ,  ,  , 

 ,  ,  . 

  
Чередование главноударных, второстепенноударных и безударных 

слогов, а также долгих и кратких слогов составляет характерный ритм 

арабской речи, без овладения которыми нельзя научиться правильно 

говорить на арабском языке.  

         Так, в двусложных словах главное ударение всегда на первом слоге, 

например:    
       В многосложных словах главное ударение падает на третий слог от 

конца слова, если второй слог – краткий; если же второй от конца слог – 

долгий, то ударение падает на долгий звук, например:  

          Васлирование – это обязательное слияние в потоке речи слова с 

артиклем с предшествующим ему словом. При этом начальная хамза со 

своим гласным не произносится. Например:  [алькаляму 

уаддафтару] и т.д. 

 

В арабском языке морфологическим показателем падежа служат 

танвины: [танвин дамма]  ٌ , [танвин фатха]   ً и [танвин кясра]   ٍ . Танвин 

представляет собой удвоение конечной огласовки имен. В речи это 

окончание не произносится. В словах без  [та-марбута] [танвин фатха]   ً
пишется над  , который не читается, например:  [батаатисан] и т.д. 

Упражнения  
 
1. Напишите огласовки по образцу: 

 

   [фатха] 

    [кясра] 
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    [дамма] 

[сукун] 

 

2. Напишите по образцу:                              

  

_ 

_ 

_

 

3. Напишите [та-марбуту] по образцу: 

 

 

 

 

4. Напишите по образцу восемь форм правописания  [хамзы]:    

                         

 

 

 

 

 

 

 

 

5. Напишите по образцу   [шадду]:   
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6. Напишите лигатуры по образцу: 

 

 

 

 

 

 

 

 

7. Напишите созвучные согласные по образцу: 

 

 

 

 

 

 

 

 

8. Прочитайте, обращая внимание на парные звуки: 
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9. Прочитайте слова, обращая внимание на ударение: 

 

 

 
10. Прочитайте, обращая внимание на васлирование: 

 

 

 

 

 
11. Напишите по образцу и прочитайте слова: 

 

......

......

.

.

.

...

.

..

...

...



 12 

....

..

.......

....

.....

........

......

....

........

.........

..........

......

......

........

.....

......

......

.......

.......

......

.......

......

.....

..

.....
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.
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Тексты для отработки навыков чтения и письма 

(Некоторые суры Корана) 

 
Прочитайте следующие суры Корана с правильным ударением, 

обращая внимание на все правила арабской каллиграфии, основные значки 

арабской орфографии, все виды хамзы и лигатур, солнечные и лунные буквы 

и все случаи васлирования.      
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Урок 1   

 

 
 

Грамматика 
 

§1. Части речи 

 

Все слова арабского языка делятся на следующие части речи: 

 Имя ( ); 

 Глагол ( ); 

 Частица (ٌحَرْف); 
Каждую из этих групп можно разделить на подгруппы. В группу имени 

входят имена существительные, имена прилагательные, имена числительные, 

местоимения, некоторые наречия. В группу глагола входят личные формы 

глагола, причастия, отглагольные имена. В группу частиц входят предлоги, 

частицы, междометия. 

 

§2. Имя существительное 

 

В арабском языке имена существительные имеют грамматические 

формы двух родов, трех падежей, трех чисел, категорию определенности и 

неопределенности, одушевленности и неодушевленности. 

 

Категория определенности-неопределенности 

 

Имя в арабском языке употребляется в определенном ()  и 

неопределенном ()  состоянии, в зависимости от известности или 

неизвестности предмета, человека, явления, о котором идет речь. 

Определенность имени выражается с помощью определенного артикля  , 

который прибавляется к началу слова, пишется и произносится слитно с ним. 

При прибавлении артикля танвинное окончание исчезает, остается лишь одна 

из трех огласовок: (а) َ  , (и) ِ  , (у)  . Например:  «книга». 

При присоединении определенного артикля к слову происходят 

некоторые фонетические изменения. Звук [л] определенного артикля 

уподобляется первому согласному имени, если это имя начинается с одной из 
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следующих 14 согласных: 

 . Эти согласные называются «солнечными» « ». В 

результате уподобления согласный [л] артикля исчезает, а первый звук слова 

удваивается. Например:  ['ад-дафтару] «тетрадь»,  ['аш-шамсу] 

«солнце». Удвоение солнечного согласного обозначается «ташдидом» . 

Остальные 14 согласных называются «лунными» « »: 

. Например:  ['аль-харфу] 

«буква»,  ['аль-камару] «луна». 

Все местоимения и имена собственные в арабском языке считаются 

именами определенными. 

 

Категория рода 

 

В арабском языке различают два рода – мужской ()  и женский 

() . Морфологическим показателем женского рода является, как 

правило, суффикс [ат]  (та марбута). Например:  «школа». 

К именам женского рода относятся также: 

 собственные и нарицательные имена существительные, 

относящиеся к лицам женского пола. Например:  «девушка»; 

 «Марьям». 

 названия некоторых народов, племен, стран, городов, селений. 

Например:  «Тунис». 

 названия парных органов тела. Например:  «рука». 

Остальные имена, за некоторым исключением, относятся к мужскому 

роду. 

От имен существительных, обозначающих профессию, женский род 

образуется путем прибавления к соответсвующим именам мужского рода 

суффикса . Например: ←  «учитель → учительница». 

 

§ 3. Личные местоимения 

 

Личные местоимения указывают на лицо и имеют грамматические 

категории числа, падежа и рода. В арабском языке личные местоимения в 



 26 

именительном падеже употребляются в раздельной форме () , в 

косвенных падежах – в слитной () . 

 

Число Лицо 

множественное двойственное единственное 

 – мы    – я  I 

 – вы   – вы  

(оба, обе) 

 – ты  II муж. род 

 – вы   – ты  II жен. род 

 – они   – они  

(оба, обе) 

 – он  III муж. род 

 – они   – она  III жен. род 

 

Активная лексика урока 
 

словарь –  знакомство –  

ручка –  юноша –  

книга –  девушка –  

тетрадь –  мужчина –  

письмо –  женщина –  

газета –  дочь, девушка –  

картина –  ребенок, мальчик –  

да –  грудной ребенок, дитя –  

 нет –  ключ –  

что –  также –  

кто –  это (м.р.), этот –  

откуда –   это (ж.р.), эта –  

из, от – египтянин, египетский  –

Йемен –  сириец, сирийский –  

Тунис –  араб, арабский  –  

Египет –  Сирия –  

Россия –  добро пожаловать –  

меня зовут –  как тебя зовут? –  
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как дела? –  

хорошо, слава Аллаху –  

здравствуйте (букв. Мир вам) –  

здравствуйте (букв. И вам мир) –  

Кто ты по национальности? –  

диалог –  Спасибо –  

упражнение –  до свидания –  

пример –  урок –  
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Упражнения  
 

1. Переведите предложения на арабский язык: 

 

Здравствуйте. Добро пожаловать. Что это? – Это тетрадь. А это что? – 

Это арабский словарь. Кто он? – Он – араб. Кто ты? – Я – Набиль. Как тебя 

зовут? – Меня зовут Наиля. Откуда ты? – Я из Йемена, я йеменец. Кто ты по 

национальности? – Я русская. Как твои дела? – Спасибо, хорошо. До 

свидания.

 

2. Заполните пропуски соответствующими словами: 

 

1

2

3

4

5

6 

 

3. Составьте предложения по образцу и переведите их: 

 

 

1 
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2

3

4

5

4. Сопоставьте ответы и вопросы: 

1

2

3

4

5  

 

5. Прочитайте слова и переведите их: 

 

 

6. Поставьте слова в определенное состояние: 

 

 

7. Определите род следующих имен: 

 

 

 

8. Образуйте женский род от следующих слов по образцу: 

 

←  

1 ←................ 

2←................... 
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3←............. 

4←................ 

5←................  

8. Задайте вопросы по образцу:  

 

1

2 

3

4 

5

6 

 

9. Заполните таблицу следующими словами: 

 

     

 

 

   

10. Ответьте на вопросы: 

 

 1 

 2

 3

 4
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 5

 6

 7

 8

 9

 

11. Переведите диалог на арабский язык: 

 

Карим: Здравствуйте! 

Марьям: Здравствуйте! 

Карим: Меня зовут Карим. А тебя как зовут? 

Марьям: Меня зовут Марьям. 

Карим: Как твои дела, Марьям? 

Марьям: Хорошо. Хвала Аллаху! А как твои дела? 

Карим: Спасибо, хорошо! 

Марьям: Откуда ты?

Карим: Я из России. А ты откуда? 

Марьям: Я из России также.

Карим: До свидания! 

Марьям: До свидания!

 

12. Запомните следующие пословицы:

 

 – Запретный плод сладок. 

 – В движении благодать. 

 – Повторение – мать учения (букв. В повторении польза). 

 

13. Составьте диалог на тему «Знакомство». 

 



 33 

Урок 2   

 

 
 

Грамматика 
 

§1. Указательные местоимения 

 

В арабском языке имеются следующие указательные местоимения: 

 

Женский 

род 

Мужской 

род 

Женский 

род 

Мужской 

род 

Род/ число 

   Ед. число 

та Тот Эта этот 

   Дв. число 

те (две) те (два) Эти (две) эти (два) 

Мн. число 

(для лиц)
те  те  эти  эти  

Мн. число 

(для всех 

прочих лиц)Те Эти

 

Указательные местоимения по падежам не изменяются, за 

исключением местоимений двойственного числа которые изменяются в  

косвенном падеже (родительном и винительном):

 , , , . 

Указательные местоимения употребляются в предложении в функции 

подлежащего, определения и дополнения.  

 

§2. Склонение имен 

 

Имя в арабском языке имеет три падежа: именительный ( ), 

винительный ( ) и родительный ( ). Падежи выражаются 

посредством окончания, которое изображается огласовками над последней 

буквой слова.  
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Примечание: В винительном падеже неопределенном состоянии после  

танвина добавляется «алиф», например: . Если слово оканчивается на - 

или на -, «алиф» в винительном падеже не добавляется. Например:

 . 

 

§3. Число 

 

В арабском языке имеются три грамматических числа: единственное 

( ), двойственное ( ) и множественное ( ). 

Множественное число имен существительных имеет две формы 

образования: «целое» (или «правильное») множественное число ) ) и 

«ломаное» (или «разбитое») множественное число () . 

 

«Целое» множественное число мужского и женского рода образуется 

прибавлением соответствующих окончаний мужского и женского рода. 

Например: 

 

  

(муж.род) 

  

(жен.род) 

 

     

   

(им.падеж) 

     

(вин.падеж) 

     

(род.падеж) 
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Активная лексика урока 
 

семья –  профессия –  

семья –  врач –  

большой –  журналист –  

состоит (состоящий) из –  художник –  

мама –  домохозяйка –  

папа –  переводчик –  

отец –  фельдшер –  

мать –  инженер –  

родители –  писатель –  

дочка –  полицейский – 

сын –  стюардесса –  

сестра –  музыкант –  

брат –  учитель – 

дедушка –  учитель –  

бабушка –  студент – بٌلاَّ  

муж –  ученик –  

друг –  что –  

ливанский (ливанец) –  где – 

господин – работать –

женатый – в – 

его зовут (его имя) – учиться, учить – 

ее зовут (ее имя) – школа –  

его жена – университет –  

язык –  больница – 

компания, фирма –  аэропорт –

работа –  любить – 

у меня – у тебя –  

приятно познакомиться – Вот это да! –  
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 37 
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Упражнения  
 

1. Прочитайте и переведите предложения: 

 

 

2. Переведите предложения на арабский язык: 

 

Она врач. Он учитель. Это моя мама. Это мой папа. Кто это? – Это мой 

брат Набиль. Кто она? – Она моя сестра. У меня есть ручка. А у тебя есть 

ручка? Где они? – Они в университете. Где моя бабушка и дедушка Моя мама 

– домохозяйка. У меня есть друг. Его зувут Джаляль. Мы в школе. Моя семья 

– большая. Я не работаю. Я люблю мою семью. Ее зовут Самира. Она его 

жена. 

 

3. Сопоставьте предложения с переводом: 

 

Его зовут Хусейн. – Приятно 

познакомиться, господин 

Хусейн.  

Я люблю свою семью.  

Мой брат учится в 

университете, а я учусь в школе. 
 

Кем ты работаешь?  

Это моя жена.  

У тебя есть дети?  

Где ты работаешь? 

 

4. Заполните пропуски словами из скобок: 

 

1

2 



 39 

3

4 

5 

6 

7 

 

5. Сопоставьте ответы и вопросы: 

 

1

2

3

4

5  

 

6.Заполните пропуски подходящими указательными местоимениями: 

 

 

7. Переведите следующие предложения: 

 

 

8. Замените подчеркнутые слова указательными местоимениями: 

 

 

9. Просклоняйте следующие слова: 
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10.Образуйте женский род от следующих имен: 

 

 

11. Заполните таблицу: 

 

Женский род 

мн. число 

Женский род 

ед. число 

Мужской род 

мн. число 

Мужской род 

ед. число 

    

    

    

    

    

 

12. Образуйте «целое» мн. число от следующих имен и просклоняйте их: 

 

 

13. Ответьте на вопросы: 

 1 

 2

 3

 4

 5

6

 7

 

14. Переведите текст на арабский язык:  

Моя семья большая. Она состоит из моей мамы, папы, брата, сестры, 

бабушки, дедушки и меня. Моя мама – домохозяйка. Ее зовут Камиля. Мой 

папа – инженер. Его зовут Хамид. Он работает на фирме. Моя сестра 

переводчица. Ее зовут Фатима. Она работает в аэропорту. Мой брат – 

студент. Он учится в университете. Его зовут Махмуд. Мой дедушка – 
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милиционер. Его зовут Мухаммед. Моя бабушка – писательница. Ее зовут 

Марьям. Меня зовут Джамиля. Я учусь в школе. Я люблю свою семью! 

 

15. Переведите диалог на арабский язык: 

 

Фарида: Здравствуй, Наиль. Как твои дела? 

Наиль: Здравствуй, Фарида. У меня все хорошо.

Фарида: Кем ты работаешь?  

Наиль: Я – инженер.

Фарида: А ты где работаешь? 

Наиль: Я работаю в фирме. 

Фарида: Ты любишь свою работу? 

Наиль: Да, я люблю свою работу. А где ты работаешь? 

Фарида: Я не работаю, я – домохозяйка. 

Наиль: У тебя есть дети?

Фарида: Да, у меня сын и дочь. А у тебя есть дети? 

Наиль: Да, у меня дочка. 

Фарида: Хвала Аллаху! 

16. Запомните следующие пословицы: 

 – Учись, даже при помощи волшебства. 

 – Кто не работает, тот не ест. 

 – Кто ищет, тот найдет. 

 

17. Расскажите о своей семье. 
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Урок 3   

 

 
 

Грамматика 
 

§1. Двойственное число 

 

Двойственное число ( ) образуется путем добавления к 

единственному числу оканчания ( ) в именительном падеже и ( ) в 

винительном и родительном падежах. Например: «ключ» ()

. В именах женского рода окончание превращается в  . 

Например:  «картина» () . 

 

Склонение имен мужского и женского рода в двойственном числе 

 

   

    

    

     

     

 

§2. Именное предложение 

 

Особенностью именного предложения ( ) является то, что 

оно начинается с имени. Для именного предложения характерно следующее: 

1).  Подлежащее ( ) обычно стоит перед сказуемым ( ) и находится в 

определенном состоянии. Например:  «Книга арабская»; 

2). Если подлежащее стоит после сказуемого, то оно обычно находится в 

неопределенном состоянии. Например:  «В университе – 

студенты»; 

3). Отсутствует глагольная связка «есть»; 
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4). Подлежащее и сказуемое как правило стоят в именительном падеже; 

5). Сказуемое может быть выражено именем существительным с предлогом 

или без предлога, именем прилагательным, причастием наречием. Например: 

 «Он – инженер»;  «Семья – большая»;    

«В больнице – врачи»; 

6). Подлежащее и сказуемое согласуются друг с другом в роде, числе и 

падеже. 

 

§3. Прошедшее время глагола 

 

Прошедшее время глагола ( ) выражает действие, которое 

происходило до момента речи. Глагол в прошедшем времени состоит из 

неизменяемой основы, и при спряжении изменяются только окончания, 

которые указывают на род, лицо и число. 

 

Спряжение глагола َكَتَة «писать» в прошедшем времени 

 

Мн. число Дв. число Ед. число Лицо Род 

 

 

─ 
 

 

 

كَتَةَ
 

 

I 

II

II 

 

III
 

III 

- 
 

муж.
 

жен. 

муж.
 

жен.  

 

Отрицанием в прошедшем времени служит частица  «не», которая 

ставится перед глаголом формы прошедшего времени. Например:   «он 

не написал». 

 

Активная лексика урока 
 

люстра –  квартира –  

пол, земля –  расположенный –  

ковер –  дом –  

стена –  жить –  

окно – город –  
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занавеска –  деревня –  

печь –( )  улица –  

стул – красивый –  

зеркало –  большой –  

холодильник – маленький –  

потолок –  этаж –  

какой номер –  третий –  

четвертый –  комната –  

новый –  пять комнат –  

сколько –  спальня –  

второй –  гостинная –  

продавец –  ванная комната, баня –  

чем могу помочь? –  кухня –  

хотеть –  кабинет –  

у; для –  мебель –  

пожалуйста –  кровать –  

прошу , пожалуйста  –  диван –  

много; многочисленный –  шкаф –  

гость –  стол –  

сосед –  на –  
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Упражнения   
 

1. Переведите предложения на арабский язык: 

 

Я из города Казани. Он из Москвы. Я живу в доме. Я живу на улице 

Татарстан. Моя квартира новая и красивая. В доме пять комнат: спальня, 

гостиная, кухня, ванная комната, моя комната. Квартира находится на

третьем этаже. Что это? – Это шкаф. А это что? – Это стол. На столе – 

телевизор и телефон. На стене – картины. В шкафу – книги, словари, тетради 

и газеты. На полу – ковер. Ковер большой и красивый. На потолке – люстра. 

Люстра маленькая. В моей комнате стол, стул, кровать, шкаф, зеркало и 

ковер.
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2. Прочитайте и переведите предложения: 

 

 

 

3. Составьте предложения из данных слов: 

 

1

2 

3

4 

5 

6 

 

4. Сопоставьте предложения с переводом: 

 

Это моя комната. 

Где ты живешь?  

Квартира находиться на третьем 

этаже. 
 

Я хочу кровать и диван.  

Мой дом большой и красивый.  

В комнате много мебели.  

На столе книги, газеты, телефон. 

 

5. Найдите в каждой цепочке лишнее слово: 

 

1
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2 

3

4 

5 

 
6. Переведите предложения на арабский язык: 

 

Ты откуда? – Я из деревни. Где ты живешь? – Я живу в квартире. 

Сколько комнат в твоем доме? – В доме пять комнат. Кокой номер твоей 

квартиры? – Номер квартиры три. Чем могу помочь? – Я хочу мебель для 

гостиной. У вас есть холодильник и телевизор? – Да, у меня есть 

холодильник и телевизор. Что вы хотите? – Я хочу зеркало для ванной 

комнаты. Что вы еще хотите? – Я хочу ковер для спальной комнаты. 

 

7. Заполните пропуски словами из скобок: 

 

1

2 

3

4 

5 

6 

 

8. Прочитайте и переведите следующие слова: 

 

 

9. Переведите следующие слова на арабский язык: 

 

Две квартиры, две комнаты, две стены, два стола, две картины, два 

ковра, два шкафа, два холодильника, два города, две улицы, две деревни, две 

кухни, два окна, два соседа, две гостьи, два стула, две ванные комнаты, два 

зеркала. 

 

10. Образуйте двойственное число следующих слов и просклоняйте их: 

 

←
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1 ←................ 

2←................... 

3←............. 

4←................ 

5←................ 

6←................ 

 

11. Переведите предложения, обращая внимание на согласование 

сказуемого и подлежащего: 

 

 

 

 

12. Заполните пропуски соответствующим подлежащим именного 

предложения: 

 1 

 2

 3

 4

 5

 6

 

13. Переведите предложения на арабский язык: 

 

Это – дом. Дом новый и красивый. Они преподаватели. Я из Египта. Он 

араб. Газета –  новая. Квартира – большая. Газета – на столе. В доме пять 

комнат. В спальной комнате две кровати, два шкафа, два окна, два стола. 

Словари и книги – в шкафу. Это – студенты. Это – два гостя. Это – стул. Стул 

– новый. Они –две соседки. Школа – большая. 

 

14. Составьте пять именных предложений.
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15 Проспрягайте следующие глаголы в прошедшем времени: 

 

учить; изучать  

жить  

идти; направляться к  

сидеть; садиться  

понимать  

хранить; заучивать  

 

16. Заполните следующую таблицу (в прошедшем времени): 

  

      Перевод 

      приезжать 

      выходить 

      заходить 

      возвращаться 

      спрашивать 

      слышать 

      пить 

      объяснять 

      смеяться 

 

17. Переведите предложения: 

 

 

18. Поставь глагол, данный в скобке, в нужной форме: 

 

1
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2 

3

4

5

 

19. Переведите предложения на арабский язык: 

 

Она поняла. Мы жили. Они (ж.р.) сели. Я написал. Ты (м.р.) выучил. 

Он спросил. Они оба вышли. Вы (ж.р.) выпили. Они (м.р.) услышали. Ты 

(ж.р.) объяснила. Вы оба зашли. Они обе приехали. Вы (м.р.) вернулись.  

 

20. Ответьте на вопросы: 

 

 1

2  

3

 4

 5

 6

 7

8 

  9

 10

 11

 

21. Переведите текст на арабский язык:  

Марат живѐт в деревне. Он живет в доме. Дом большой и красивый. В 

доме пять комнат: гостиная, спальная комната, кухня, ванная комната и 

кабинет. В гостиной много мебели: два дивана, шкаф, стулья и стол. На столе 

книги, газеты и две ручки. В шкафу книги, словари, газеты, тетради, письма. 

На окне занавески, на потолке люстра. На полу ковер. В спальной комнате 

две кровати, стол, два стула, зеркало, шкаф. На столе телевизор и телефон. 

На кухне холодильник, плита, шкафы, стол и стулья. Марат любит свой дом.  
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22. Переведите диалог на арабский язык: 

 

Самира: Здравствуйте. 

Набиль: Здравствуйте.  

Самира: Где ты живешь? 

Набиль: Я живу в городе на улице Амирхана. А где ты живешь? 

Самира: Я живу деревне на улице Светлая.Ты живешь в квартире? 

Набиль: Да, на третьем этаже. А ты где живешь? 

Самира: Я живу в доме. Мой дом большой и красывый. А твоя квартира 

большая? 

Набиль: Нет, моя квартира маленькая. Сколько комнат в твоем доме? 

Самира: В моем доме пять комнат. 

 

23. Запомните следующие пословицы: 

 

 – Не откладывай на завтра то, что можешь  

сделать сегодня. 

 – Кто много говорит – много ошибается. 

 – Несчастье человека от языка. 

 

24. Напишите 15 предложений о своем доме. 
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Урок 4   

 

 
 

Грамматика 
 

§1. Глагольное предложение 

 

В глагольном предложении, как правило порядок слов следующий: 

сказуемое, подлежащее, дополнение, обстоятельство. При всех членах 

предложения кроме сказуемого могут быть определения.  

 

Согласование глагольного сказуемого с подлежащим 

 

Согласование глагола-сказуемого с подлежащим зависит от порядка 

слов, рода, и числа подлежащего. Если глагол стоит перед подлежащим, 

обозначающим лиц, то глагол стоит в единственном числе независимо от 

числа подлежащего и согласуется с ним в роде. Если сказуемое находиться 

после подлежащего, обозначающего лиц, то глагол согласуется с 

подлежащим в роде, лице и числе. При этом следует иметь в виду, что 

имена существительные, не обозначающие лиц, во множественном числе с 

точки зрения согласования рассматривается как имена женского рода 

единственного числа. Например: 

 «Ахмед вошел в дом, затем вышел» 

 «Два студента вошли в дом, затем вышли» 

 «Студенты вошли в дом, затем вышли» 

 «Марьям вошла в дом, затем вышла» 

 «Две подруги вошли в дом, затем вышли» 

 «Учительницы вошли в дом, затем вышли»

 «Собака съела мясо, затем убежала» 

 «Собаки съели мясо, затем убежали» 

§2. Настояще-будущее время 

 

Настояще-будущее время глагола выражает действие, которое 

совершается в момент речи или непосредственно после него или на действие, 
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имеющего постоянный характер, происходящего обычно. Формы глаголов 

настояще-будущего времени образуются от глагола прошедшего времени с 

помощью приставок и личных окончаний. При этом первый коренной 

согласный получает «сукун», а второй получает одну из трѐх огласовок: 

«фатху», «кесру» или «дамму», которые называются типовыми 

среднекоренными гласными и обычно обозначаются в словарях буквами: (а), 

(и), (у). Например:

  (у) «писать» →   «он пишет»; 

  (и) «сидеть» →   «он сидит»; 

  (а) «идти» →   «он идет»; 

 

Спряжение глагола َكَتَة в настояще-будущем времени 

 

Отрицанием действия настоящего времени служит частица  «не», 

которая ставится перед глаголом формы настояще-будущего времени. 

 

§3. Предлоги 

 

Особенностью употребления арабских предлогов является то, что 

после них имя существительное всегда стоит в родительном падеже. 

Например:  «в доме»,  «на столе»,  «к городу, в 

город». 

В арабском языке наиболее употребительными предлогами являются 

следующие: 

 «в, на» – обозначает местонахождение где-либо, внутри чего-либо;  «к, 

в» – обозначает направление действия;  «из»;  «на» – нахождение на 

Мн. число Дв. Число Ед. число Лицо Род 

  

I 

II

II 

 
III

 

III 

муж.

 
жен. 

муж.

 

жен.  
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поверхности чего-либо;  «под»;  «над»;  «между»;  «перед»;

 «позади»;  «о, об»;  «с, вместе».

Активная лексика урока 
 

часть, учебный час –  учеба –  

делать, выполнять –  Дамаск –  

домашняя работа –  столица –  

каждый, весь –  очень –  

стать –  оканчивать –  

отличный –  год –  

если Богу будет угодно –  прошлый –  

саудовский, саудиец –  поэтому –  

Каир –  поступить в –  

какой –  аудитория –  

воспитание –  библиотека –  

медицина, лечение –  читательный зал –  

Мекка –  спортзал –  

инженерное дело –  столовая, ресторан –  

метематика –  близкий от –  

наука –  далекий от –  

компьютер –  пешком –  

четыре –  факультет, колледж –  

как –  инстранный, иностранец –  

посредством, с –  сейчас –  

автобус –  ряд, курс, класс –  

когда –  первый –  

трудный –  начинать –  

легкий –  день –  

шесть –  час –  
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машина –  восьмой –  

куда –  утром –  

половина –  кончаться –  

делать –  днем –  

отдых, перемена –  пять –  

читать –  неделя –  
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Упражнения   
 

1. Переведите следующие предложения: 

 

Я из Казани. Казань столица Татарстана. Казань очень красивый город. 

Я очень люблю город Казань. Саима закончила школу в прошлом году. Когда 

ты закончил школу? – Я закончил школу в этом году. Махмуд поступил в 
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университет. Университет расположен близко к дому Махмуда. Рамиль и 

Раиль учатся в университете. В унивеситете есть аудитории, библиотека, 

читальный зал, спортзал и столовая. Зайнаб едет в университет на автобусе. 

Учеба начинается в 8 часов утра и заканчивается в 3. Что ты делаешь на 

перемене? – Я читаю книги, газеты. 

 

2. Прочитайте и переведите следующие предложения: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

3. Заполните пропуски словами из скобок: 

 

1

2 

3

4 

5 
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6 

7 

 

4. Сопоставьте предложения с их переводом: 

 

Я еду в университет на машине. 

Даст Бог я стану учительницей. 

Сколько дней в неделю ты учишься?  

Библеотека близка к дому?  

На каком факультете ты учишься?  

Ты сделал домашнюю работу?  

На перемене я иду в столовую. 

 

5. Заполните таблицу соответствующими словами: 

      

       

       

       

       

       

       

       

       

6. Найдите в каждой цепочке лишнее слово: 

 

 1

2

3

4

5 
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6   

7

8

9

 
 

7. Переведите следующие предложения: 

 

Под столом – кошка. На окне – бабочка. В комнате – гости. Позади 

дома – сад. Перед машиной – ребенок. В деревне – дома. В квартире – пять 

комнат. За городом – деревня. Над деревом – птица. Под диваном – ручка. В 

школе – учитель. В зале – студент. Сестра – в городе. Брат – в саду. Отец – в 

машине. Мама – на кухне. Муж – на работе. Жена – у окна. 

8. Заполните пропуски следующими словами: 

 

 

 

   1

2

3

4

5 

9. Заполните пропуски следующими словами: 

 

 

 

 1

2

3

4

5

6
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10. Заполните пропуски следующими предлогами:

 

 

.

 

11. Составьте предложения по образцу: 

 

 

1

2

3

4

5 

 

12. Заполните таблицу (настояще-будущее время): 
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13. Заполните диалог: 

 

 

 
14. Заполните пропуски соответствующими местоимениями: 

 

15. Ответьте на следующие вопросы:  

 

 1
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2  

3

4

 5

 6

7

8 

 9

 10

 11

 

16. Ответьте на вопросы по образцу: 

 

 

 

17. Задайте вопросы к предложениям: 
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18. Переведите диалоги: 

 

 

19. Переведите текст и диалог на арабский язык: 
 

Меня зовут Рустем. Я учусь в Российском исламском университете. 

Российский исламский университет очень большой. В университете есть 

аудитории, интернет-зал, библиотека, читальный зал, спортзал и столовая. В 

библиотеке есть книги, словари, газеты и журналы. 
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Университет находится на улице Ипподромная. Он расположен рядом 

с моим домом. Я езжу в университет на автобусе. Я учусь на факультете 

иностранных языков. Я учусь на первом курсе. В университете я изучаю 

Священный коран, арабский и английский языки, информатику, философию 

и историю. У меня 6 уроков в день. Учебный день начинается в восемь часов 

и заканчивается в три часа дня. На перемене я обычно читаю книги или 

делаю домашнюю работу. 

 

Шамиль: Здравствуйте. 

Камиль: Здравствуйте. 

Шамиль: Меня зовут Шамиль. Я – студент. Я учусь  педагогического 

университета. 

Ильшат: Меня зовут камиль. Я учусь в  энергетическом университете. 

Шамиль: Что ты изучаешь в университете? 

Ильшат: Я изучаю инженерное дело. А что изучаешь ты? 

Шамиль: Я изучаю арабский язык и буду учителем. 

Ильшат: А я буду инженером. 

 

20. Запомните следующие пословицы: 

 

 – Ученье – свет, а неученье – тьма. 

 – Век живи, век учись. (букв. 

Жизненному опыту нет конца. Человек постоянно нарастает им.) 

– Твоя неграмотность хуже твоей нищеты. 

 

21. Расскажите о своей учебе. 

 

22. Дополнительное чтение: 
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Урок 5        

 

 
 

Грамматика 
 

§1. Слитные местоимения 

 

Мн. число Дв. число Ед. число Лицо 

 - наш   - мой 
 

I 

 – ваш 
 – ваш 

двоих 

 – твой  
 

II (муж. р.) 

 – ваш  – твоя  
 

II (жен. р.) 

 – их 
 – их 

двоих 

 – его  
 

III (муж. р.)

 – их  – ее  
 

III (жен. р.)

 

При употреблении слитных местоимений необходимо учитывать 

следующее: 

1. После предлогов  и  слитное местоимение I лица ед. числа имеет 

форму . Например:  «от меня»;  «обо мне»; 

2. При присоединении слитного местоимения I лица ед. числа с 

предлогами ; ;  ; , оно имеет форму . Например:  «у меня»; 

3. При присоединении к предлогам ; ; других слитных 

местоимений, эти предлоги произносятся как  «к вам»;  «к нам»; 

4. При склонении существительного со слитным местоимениями 

изменяется только падежное окончание имени, а слитные местоимения не 

изменяются, кроме местоимений III лица ед., дв., мн. чисел, за исключением 

, которые вместо гласного [у] получают гласный [и], если им предшествует 

[и], долгий гласный [и] или дифтонг [ай]. Например: 

; 

5. При присоединении слитных местоимений (кроме I лица ед. числа) с 

предлогом , этот предлог получает огласаку «фатха». Например:  «у него». 



 69 

6. После глаголов слитное местоимение I лица ед. числа имеет форму . 

Например:  «ты понял меня». При присоединении слитных 

местоимений к глаголу прошедшего времени II лица мн.числа муж. рода 

между местоимением и окончанием глагола добавляется долгий гласный  . 

Например:  «вы поняли меня». При присоединении слитных 

местоимений к глаголу прошедшего времени III лица мн. числа муж. рода 

конечный «алиф» опускается. Например:  «Они поняли его». 

       7. При прибавлении слитных местоимений к именам существительным 

двойственного числа  окончания выпадает. Например: «мои глаза»,       

 «его глаза» и т.д. 

 
§2. Вопросительные предложения 

 

Вопросительные предложения в арабском языке делятся на общие, 

специальные и альтернативные. 

Общий вопрос требует ответа  «да» или  «нет» и оформляется с 

помощью вопросительных частиц  «ли» или  «разве», которые ставятся в 

начале предложения. Например:  «Ты живешь в доме?» и т.д. 

Специальный вопросы требует конкретного ответа и вводится 

посредмством вопросительных слов: 

1) Вопросительные местоимения:  «кто»;  «что»;  «почему»;  

«кому, чей»;  «какой, какая». Например:  «что ты написал?»; 

 «чья книга?».  могут изменяться по падежам. Последующее 

имя чаще всего стоит в родительном падеже неопределенного состояния, а 

 теряет при этом танвинное окончание. Например:  «какая 

квартира?»;  «на каком этаже твоя квартира?» и т.д.; 

2) Вопросительные наречия:  «где»;  «куда»;  «откуда»;  

«когда»;  «как»;  «сколько». Например:  «куда ты идешь?». 

После  зависимое от него слово стоит в винительном падеже, единственном 

числе неопределенного состояния. Например:  «сколько книг?» и т.д. 
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Альтернативный вопрос выражается с помощью вопросительных 

частиц  «ли» и союзов  «или». Например:  «Он 

студент или учитель?» и т.д. 

 

§3. Глагол  

 

Глагол  «быть», «существовать», «находиться» может употребляться 

в разных функциях: 

1) функции полнозначного глагола. Например:  «Ахмед 

был дома»; 

2) в качестве глагола-связки составного сказуемого. При этом именная 

часть составного сказуемого будет стоять в винительном падеже 

неопределенного состояния. Например:  «Ахмед был 

студентом». 

Глагол  имеет особую парадигму спряжения во всех временах: 

 

Прошедшее время Настояще-будущее время  

Мн. 

число 

Дв. 

число 

Ед. 

число 

Мн. 

число 

Дв. 

Число 

Ед. 

 число 

Лицо/ 

 род 

      I 

      II/ муж. 

      II/ жен. 

      III/ муж. 

      III/ жен. 
 

§4. «Ломаное» множественное число 

Неправильное (ломаное) множественное число образуется путем 

изменения внутренней структуры слова, т.е. путем внутренней флексии. 

Форм образования ломаного множественного числа много, но точных правил 

выбора той или иной формы нет. Вместе с формой единственного числа 

необходимо запоминать и форму его множественного числа. Например:  

«имя» –  «имена». 
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Активная лексика урока 

 
 

вилка –  еда –  

ложка –  макароны –   

нож –  аппетитный, вкусный –  

стакан –  пробовать (на вкус) – (у)  

тарелка –  давать, предоставлять – ( )  

салфетка –  предпочитать –  

вкусный–  голодный –  

стул –  кускус (мучное блюдо) –  

искусный повар–  салат –  

Да, конечно! (в ответ на вопрос с 

отрицанием) –  

испытывающий жажду –  

совсем нет –    хлеб –

соль–  вода –  

масло (растительное)–  счет  –  

маслины, оливы –  замечательная идея  –  

сахар – варенье –  

масло (сливочное) – вода – 

жареный –  сладкий –

дешевый – теплый –  

  горький –   дорогой –

горячий – жирный –

день рождения – приглашать на завтрак – ()

званый вечер, торжество – обед –

пить чай – ужин –

приглашение – По какому поводу? –

меню – В другой раз. –

таджин (нац.блюдо Туниса) –  домащняя птица, куры –  
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помидоры –  мясо –   

сок – фрукт – 

куфта (мясное блюдо, котлеты) – овощи –    

столовая, ресторан – рис –  
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Упражнения  
 

1. Заполните пропуски слитными местоимениями: 

 

 

2. Составьте вопросы со слитными местоимениями по образцу вопросы: 

 

 

 

3. Составьте предложения, используя вопросительные частицы  

 по образцу:
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4. Ответьте на вопросы: 

  

 

 

  

 

 

 

5. Составьте предложения по образцу: 

 

 

 

 

6. Составьте вопросы по образцу: 
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7. Сопоставьте вопросы с ответами: 

 

 

 

 

 

 

 

 

8. Составьте вопросы и ответы по образцу: 

 

 
9. Составьте предложения с данными словами по образцу: 
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10. Составьте мини-диалоги по образцам: 

1

 

 

2

 

11. Сопоставьте реплики: 
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12. Составьте вопросы по образцу: 

 

 

13. Задайте вопросы по образцу: 

 

 

 

14. Составьте мини-диалоги, используя выражения по образцу: 
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15. Сопоставьте предложения с переводом: 

Сколько раз ты кушаешь в 

день? 

Нет. Я предпочитаю кофе. 

Как насчет риса с мясом? 

Они приветствуют 

официанта. 

Я бы хотел овощной суп. 

У нас нет куфты. 

Здравствуйте.  

Что-нибудь хотите? 
 

У Вас будет сдача?.  

Макароны действительно 

вкусные! 
 

С Вас 80 динаров.  

16. Переведите диалоги и воспроизведите их в парах: 
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17. Переведите предложения и диалоги на арабский язык: 

 

Я часто хожу в это кафе в центре нашего города. Я всегда заказываю 

салат, куриный суп, а также жареное мясо или рыбу. Из напитков я 

предпочитаю кофе с молоком. Я также очень люблю апельсиновый сок.  

Ильяс: Сколько раз ты кушаешь в день? 

Самира: Я кушаю три раза!  

Ильяс: Где ты обедаешь? 

Самира: Я обычно обедаю в кафе или ресторане. 

Ильяс: Какой ресторан ты предпочитаешь? 

Самира: «Медведь» – мой любимый ресторан. Давай пойдѐм туда завтра.  

Ильяс: Я буду очень рад пообедать с тобой в этом ресторане! 

Самира: Пока! 

Ильяс: Пока! 

 

Сумайя: Что ты обычно заказываешь из еды в кафе!

Фарида: Немного мяса и овощей! А ты? 

Сумайя: Я предпочитаю рыбу и картофельное пюро.

Фарида: А что ты предпочитаешь из напитков? 

Сумайя: Я предпочитаю гранатовый сок и чай с лимоном. А какие напитки 

любишь ты?

Фарида: Я очень люблю минеральную воду и чай с мятой.

18. Запомните следующие пословицы: 

 

 – Сладкий кефир смиряет гнев.

 – Еда с захваливанием лучше, чем еда без слов.
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 – Не ешь свой хлеб на чужом столе. 

 

19. Найдите арабские эквиваленты следующим пословицам русского 

языка: 

 

Хлеб – всему голова. 

На вкус и цвет товарища нет! 

На чужой каравай рот не разевай! 

Аппетит приходит во время еды. 

 

20. Запомните следующие арабские религиозные праздники: 

 

21. Сделайте сообщение на  тему « »: 

22. Напишите сочинение на тему « ».

23. Дополнительное чтение: 
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Урок 6                                        

 

 
 

Грамматика 
 

 

§1. Имя прилагательное 

 

Имена прилагательные всегда стоят после  имѐн существительных и 

полностью согласуются с ними. Например:   «Мне 

нужен черный костюм» 

Прилагательные, обозначающие цвет или внешнее качество 

отличаются тем, что имеют общую форму мужского рода, особые формы 

женского рода и множественного числа. Например: 

 

Перевод мн.ч. Ед.ч. ж.р. ед.ч. м.р. 

красный    

синий    

белый    

зелѐный    

чѐрный    

коричневый    

жѐлтый    

 
В отличие от формы мужского рода, форма женского рода образует 

двойственное число  заменой  на  , например:  «два красных» -  

«две красные» и т.д. 

 

§2. Согласованное и несогласованное определение 

 

В зависимости от характера связи с определяемым определения в 

арабском языке делятся на согласованные и несогласованные. 

Согласованные определения ставятся после определяемого и 

согласуются с ним в роде, падеже, состоянии и числе. В роли согласованного 

определения чаще всего выступают имена прилагательные. Например: 
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 – «маленький портфель» (ед.ч., жен.род, определенное 

состояние, им.пад.). 

Несогласованные определения – это определения, выраженные именем 

существительным в родительном падеже (идафа), и оформляются 

следующим образом: имя определяемое ставится в падеже, соответствующем 

его роли в предложении, без танвинного окончания, но и без определенного 

артикля; а несогласованное определение ставится в родительном падеже 

неопределенного или определенного состояния в зависимости от степени 

известности предмета. Например:   «мама ребенка» и т.д. 

 

§3. Глагол   

 

По своему значению этот глагол является как бы отрицательным 

вариантом глаголом  «быть». Характерной особенностью этого глагола 

является то, что он спрягается только в прошедшем времени, хотя имеет 

значение настоящего времени.

 

Мн.ч. Дв.ч. Ед.ч. Лицо и род 

   I л. 

   II л., м.р. 

   II л., ж.р. 

   III л., м.р. 

  III л., ж.р. 

  может употребляться как самостоятельный глагол в значении «не 

быть», либо как глагол-связка, после которого имя стоит либо в винительном 

падеже, либо в родительном падеже с предлогом  . Например:  

 «Он не в состоянии» (глагол-связка); 

 «У тебя нет платья» (полнозначный глагол). 

 

 

Активная лексика урока 

 
 

красивый, привлекательный  –  делать покупки –  
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 изящный, элегантный  – лицо –  

 костюм –  лоб –   

сапог, обувь –       нос  – 

 портфель –  подбородок  –  

  рубашка  –  глаз – 

пальто – рот – 

 очки –  ухо –  

зонт –   смуглый, коричневый – 

брюки, штаны –   блондин, русый, рыжий – 

дамское платье, юбка –    длинный –  

дамская сумка – короткий –  

кукла –  тучный, полный– 

 разноцветный, пестрый  –    худой –  

платить – (а)  юноша, молодой человек–  

покупать –  старик –  

магазин, лавка – элегантный, стройный – 

рынок – тучный, полный –  

готовый –  товар –  

платить – (а)   ткань, материя – 

 

 

 

 

 



 87 
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Упражнения   

 

1. Заполните пропуски с : 
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2. Вставьте  или : 

 

3. Составьте предложения по образцу, обращая внимание на 

несогласованное определение: 

 

 

4. Составьте предложения с  по образцу: 

 



 90 

 

5. Ответьте на вопросы, используя  : 

 

 

 

 по образцам: 6. Ответьте на вопросы, используя  

 

1

2
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3

 
7. Переведите предложения: 

 

 

 

8. Составьте предложения по образцу:  

 

  -  - - 

9. Составьте словосочетания по образцу: 
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10. Составьте предложения по образцу: 

 

 

 

 
11. Поставьте различные вопросы к предложениям: 

12. Составьте предложения по образцу: 
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13. Подберите соответствующие цвета: 

 

14. Ответьте на вопросы: 

  

 

 

  

 

 

 
15. Составьте предложения из данных слов: 
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16. Ответьте на вопросы по образцу: 

 

 
17. Составьте диалог: 

 

 

 
18. Составьте предложения из текста по образцу: 
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19. Сопоставьте предложения с переводом: 

У нее маленькая сумочка. 

Пожалуйста возьмите 

арабский словарь. 

Нужны ли Набийлю очки? 

У Вас хороший вкус, госпожа. 

У меня много одежды. 

На нем синий костюм. 

По чем эта одежда?  

Не разговаривай громким 

голосом! 
 

Она покупает пестрое платье.  

Мне, пожалуйста, рубашку.  

 

 
20. Переведите диалоги: 
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21. Переведите диалоги на арабский язык: 

 
Фарит: Привет.

Лилия: Привет.

Фарит: Где ты делаешь покупки?

Лилия: Я обычно хожу в магазины или на рынок. 

Фарит: Где ты покупаешь продукты питания?

Лилия: Я предпочитаю покупать мясо и рыбу на  рынке, а фрукты и овощи в 

магазине.

Фарит: А где ты покупаешь одежду?

Лилия: Я всегда покупаю одежду в дорогих и известных магазинах. А ты 

делаешь покупки в магазинах? 

Фарит: Обычно мы совершаем покупки в магазинах и на рынке вместе с 

женой.

 

Продавец: Здравствуйте. Чем могут быть вам полезен? 

Покупатель: Я хочу купить пальто. 

Продавец: Какое пальто вы хотите? 

Покупатель: Я хочу длинное, чѐрное пальто. 

Продавец: Пожалуйста. В нашем магазине много одежды. 

Покупатель: Сколько стоит это пальто? 

Продавец: 100 динаров. 

Покупатель: Вот – 100 динаров. 

 

Продавец: Здравствуйте. Чем могут быть вам полезен? 

Покупательница: Я хочу рыбу и мясо. 

Продавец: Какое мясо вы хотите купить? 
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Покупательница: Я хочу купить говядину. 

Продавец: Хотите что-нибудь ещѐ? 

Покупательница: Я хочу немного овощей: картофеля, помидор и огурцов. 

Продавец: Пожалуйста. Вот картофель, помидоры и огурцы. Что-нибудь 

ещѐ? 

Покупательница: Нет, спасибо. 

Продавец: С вас 30 риалов. 

Покупательница: Вот – 30 риалов. 

 

22. Запомните следующие пословицы: 

 

 – Деньги – бальзам.

 – Копейка рубль бережет. 

23. Сделайте сообщение на  тему « ». 

24. Напишите сочинение на тему « ». 

 

25. Дополнительное чтение:  
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Урок 7                                      

 

 
 

Грамматика 
 

 

§1. Повелительное наклонение 

Повелительное наклонение I породы глагола образуется от формы 2-го 

лица настояще-будущего времени путем постановки «сукуна» над последней 

коренной и прибавления в начале соединительной хамзы с огласовкой дамой 

, если средняя коренная огласована дамой; либо с огласовкой кясрой , если 

средняя коренная огласована фатхой или кясрой. Например: 

«обьяснять» (а)  –  –   

Проспрягаем глагол I породы (у)  «писать» в повелительном наклонении:  

Род Ед.ч. Дв.ч. Мн.ч. 

Муж. 

Жен. 

  

    

Форма повелительного наклонения в арабском языке с отрицанием не 

употребляется. Для выражения запрещения используется усеченная форма 

настояще-будущего времени с отрицанием  «не». Например:    «не 

пиши!». 

Повелительная частица   

Для выражения повеления, относимого к 1 и 3 лицу, в арабском языке 

используется усеченная форма настояще-будущего времени в сочетании с 

повелительной частицей , например:  «пусть они поклоняются»,  

«давайте будем поклоняться». Усеченная форма образуется путем замены 

огласовки последней коренной на «сукун» и опущения конечных нунов. 
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Активная лексика урока 

 
 

передача  –  воздух,атмосфера, погода –  

южные регионы – погода, климат –  

оставаться, продолжать  –(а)  море –  

до некоторой степени –  небо – 

юг –   ветер –  

запад –  дождь – 

восток –   облака, тучи – 

север –  туман, дымка –  

зима –   солнце – 

осень –    солнечный – 

лето –    закрытый, слепой  –  

весна –  легкий, слабый, редкий –  

четыре сезона –  густой, плотный – 

взошло/ зашло солнце – 

   

обильный –  

дует ветер/ буря – чистый, ясный, безоблачный –  

     идет дождь/ снег  – тихий, спокойный –

состояние погоды – мутный, неспокойный –  

облачный, покрытый тучами –   скверный, плохой –  
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Упражнения   

 

1. Ответьте на вопросы: 

  

 

 

  

 

 

 

 

1. Составьте предложения из данных слов: 
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3. Заполните таблицу (повелительное наклонение): 

      

      

      

      

      

      

      

      

     

      

      

 
4. Образуйте форму запрещения по образцу: 
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5. Поставьте соответствующие вопросы: 

 

6. Образуйте форму запрещения для женского рода по образцу: 

 

 

7. Используйте форму повелительного наклонения: 
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8. Прочитайте отрывок и ответьте на вопросы: 

 

  

 

 

9. Прочитайте и переведите текст: 
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10. Сопоставьте предложения с переводом: 

И небо покрылось тучами. 

Подул сильный ветер. 

Это  осень. 

Но погода внезапно 

изменилась. 

Погода была скверной. 

Мы едем на побережье. 

Направление ветра будет 

восточным. 
 

Погода очень холодная.  

Сейчас идет дождь.  

Море будет неспокойным.  

 

11. Опишите погоду в вашем регионе в разные времена года: 

 

12. Переведите предложения и диалоги на арабский язык: 

 
Сегодня хорошая погода. Тепло, но не очень жарко. Светит солнце и 

небо ясное. Дует небольшой ветерок. Сегодня 23 градуса выше нуля. Мне 

нравится гулять в парке при такой погоде, когда тепло и не идѐт дождь. А 

когда идет дождь, лучше сидеть дома у окна и наблюдать как меняется 

погода. Верно говорят, что у природы нет плохой погоды. 
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Рифкат:  Какая погода на улице? 

Зейнаб:  Идѐт снег и дует ветер. Зима. 

Рифкат:  Какая температура? 

Зейнаб: Я не знаю точно, но, наверное, 20  градусов ниже нуля. 

Рифкат:   Очень холодно. 

Зейнаб:   А мне нравится такая погода. 

Рифкат: Лучше оставаться дома. 

 

Абдулла:  Сегодня прекрасная погода.     

Фатима:  Да, светит солнце и небо ясное. 

Абдулла:  Какая сегодня температура? 

Фатима: 30 градусов выше нуля. Очень жарко сегодня. 

Абдулла:  А какая сегодня влажность? 

Фатима:  Хвала Аллаху, влажность очень низкая. 

Абдулла:  Дует ли ветер сегодня? 

Фатима: Нет сегодня безветренная погода. 

Абдулла:  Давай поедем загород сегодня. 

Фатима:  С удовольствием.

 

13. Запомните следующие пословицы: 

 

 – Рабочий без работы словно туча без дождя.

 – Дуют ветра не так как желали бы корабли.

– Он всего лишь молния облака без дождя! 

 

14. Найдите арабские эквиваленты следующим поговоркам русского 

языка: 

 

После дождичка в четверг. 

У природы нет плохой погоды. 

15. Сделайте сообщение на  тему « ». 

16. Дополнительное чтение: 
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Урок 8                                        

 

 
 

Грамматика 
 

 

§1. Сослагательное наклонение 

 

В арабском языке сослагательное наклонение служит для выражения 

предполагаемого, желаемого действия. Форма сослагательного наклонения 

образуется на основе формы настояще-будущего времени путем замены 

последней огласовки «даммы» на «фатху» и опущения окончания  после 

долгого гласного. Сослагательное наклонение сочетается с глагольной 

формой с помощью модальных частиц:  и т.д. 

 

Спряжение глагола َكَتَة в сослагательном наклонении 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
Глагол ставится в форме сослагательного наклонения после глаголов, 

выражающих возможность, желание, стремление, сомнение и т.д.: َأَرَاد 

«хотеть»,  َأَحَة «любить» и т.д. Например:  «Я хочу, 

чтобы ты думал только о себе». Отрицание образуется с помощью 

конструкции  . Например:  «Я хочу, чтобы ты не 

навещал его». 

 

 

Мн. число Дв. Число Ед. число Лицо Род 

  

I 

II

II 

 
III

 

III 

муж.

 
жен. 

муж.

 

жен.  
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§2. Модальные глаголы 

 

В арабском языке ряд глаголов выступают в предложении для 

выражения модальных оттенков действия, выраженного другим глаголом. К 

ним относятся глаголы:  «возможно»,  «необходимо», 

 «нельзя»,  «быть возможным» и т.д. 

Морфологической особенностью таких глаголов является то, что они 

выступают всегда в одной форме. Отнесенность ко времени при этом 

выражается за счет вспомогательного глагола  , а отнесенность к лицу – за 

счет слитного местоимения, присоединяемого либо непосредственно к 

глаголу, либо к имеющемуся при нем предлогу. После модальных глаголов 

значимый глагол ставится в сослагательном наклонении. Например:  

 – «Необходимо принимать лекарство регулярно». 

 

Активная лексика урока 

 
 

 болезнь –  здоровье –  

– лечение тело человека – 

больной  –  голова –   

лекарство  –    сердце – 

страд. выздоравливать –   рука  – 

состояние улучшилось –  грудь – 

принимать лекарства регулярно – 

 

 – рука от кисти до плеча

выполнять рекомендации врача – 

 

живот –  

желать выздоровления – 

   

 бедро – 

выписывать рецепт – 

 

голень – 

советовать отдых–   нога, ступня –  

давать кому-л советы–  чувствовать боль в –  

 нащупывать пульс –  чья-л. правая рука – 

 мерить давление –    чья-л. левая рука –  
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осматривает врач больного – 

  

чувствовать головокружение – 

  

лечит врач больного– 

 

высокое/низкое давление –

 

кашель – высокая температура –  

понос –   головная боль –  

сироп, напиток –  пилюля –  

бросать курить –  инъекция –  

глаз – избегать, уклоняться – 

чувствовать что-л. – (у)  больница – 
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Упражнения   

 

1. Заполните пропуски с : 

 

 
2. Составьте предложения со словосочетаниями: 
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 : 3. Заполните пропуски с  

 

 

4. Составьте предложения по образцу: 

 

←  

 

 

5. Ответьте на вопросы: 
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6. Составьте предложения по образцу по структуре : 

 

 

7. Составьте предложения с  по образцу: 

:←

 

 

 : 8. Вставьте, где необходимо, 

 

9. Составьте предложения с  по образцу: 

! 
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! ...................................         

!...................................              

!..........................  

!.................................. 

!....................................     

 
10. Сопоставьте слова: 

 

 

 

 

 

 

 

  

 
11. Составьте предложения из данных слов: 
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12. Сопоставьте выражения с диалогами: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
13. Выберите соответствующее слово из скобок: 

 

  

 

14. Переведите предложения: 
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15. Сопоставьте предложения с переводом: 

Она пошла к лору. 

Занимайся спортом. 

Ты как добрался до 

больницы? 

Тебе необходимо пойти к 

врачу. 

Ты можешь бросить курить. 

Почему спиртное запрещено в 

исламе? 

Ты должен отдохнуть.  

Я почувствовал сильную 

головную боль. 
  

Меньше думай, лучше спи.  

Вам лучше не есть горячее.  
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16. Прочитайте текст и ответьте на вопросы: 

 

  

 

 
17. Переведите диалог: 
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18. Переведите предложения и диалоги на арабский язык: 

 
Гулия почуствовала сильную головную боль и слабость. Она пошла к 

врачу. Врач осмотрел Гулию, измерил еѐ давление и пульс. Затем он выписал 

ей рецепт и предписал ей покой и приѐм лекарства три раза в день. Лечение 

заняло неделю, после которого Гулия полностью поправилась по воле 

Аллаха.     

 

Зейд:  Здравствуйте, доктор. 

Врач:  Здравствуйте. На что-нибудь жалуетесь? 

Зейд: Я плохо себя чувствую: у меня сильная головная боль, жар и слабость. 

Врач:  Я должен осмотреть вас, чтобы поставить правильный диагноз. 

Зейд:   Что со мной, доктор? 

Врач: Вы сильно простужены. Вам нужно принимать это лекарство дважды 

в день после еды и больше отдыхать. 

Зейд: Я последую всем вашим указаниям, доктор. 

Врач:  Желаю вам скорейшего выздоровления. 

Зейд:  Большое вам спасибо, доктор. 
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Диана:  Привет.   

Анна:  Привет. 

Диана:  Почему ты не пришла вчера в университет? 

Анна:  Я ходила к стоматологу. 

Диана:  Что случилось с тобой? 

Анна:  У меня сильно болели зубы.       

Диана:  Как ты чувствуешь себя сейчас?  

Анна:  Я полностью поправилась, хвала Аллаху.

 

19. Запомните следующие пословицы: 

 

– Бывает так, что здоровье организма в болезнях.

 – В здоровом теле – здоровый дух.

 – Здоровее антилопы. 

20. Сделайте сообщение на  тему « ». 

21. Напишите сочинение на тему « ».

 

22. Дополнительное чтение: 
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Урок 9                                        

 

 
 

Грамматика 
 

Имя числительное 

 

§1. Количественные числительные первого десятка 

 

Имена числительные количественные первого десятка состоят из 

одного слова. Они изменяются по родам и падежам. 

 

Цифры Женский род Мужской род 

0 _  

  وَاحِدَةٌ  1

2   

3   

4   

5   

6   

7   

8   

9   

10   

 

Синтаксическая связь количественных числительных с исчисляемым 

существительным выражается: 

1. Один и два ставятся после имени и согласуются с ним полностью. 

Например: ٌكِتَابٌ وَاحِد «одна книга»;  ِجَرِيدَتَان   «две газеты» и т.д. Для 

обозначения двух предметов обычно используется форма двойственного 

числа. Числительное два употребляется с формой двойственного числа, когда 

на нем ставится логическое ударение. 

2. После числительных от трех до десяти имя исчисляемое ставится в 

родительном падеже множественного числа неопределенного состояния   и 
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противоположно по роду имени числительному. Например: ٍثَلاثَةُ كُتُة «три 

книги» и т.д. 

 
§2. Порядковые числительные первого десятка 

 

Порядковые числительные первого десятка кроме числительного 

первый образуются по формуле ٌفَاعِل : 

 
Женский род Женский род Мужской род Мужской род 

первая первый 

вторая второй 

третья третий 

четвертая четвертый 

пятая пятый 

шестая шестой 

седьмая седьмой 

восьмая восьмой 

девятая девятый 

десятая  десятый 

 
В предложении порядковые числительные первого десятка 

оформляются как согласованные определения: они ставятся после имени 

исчисляемого и согласуются с ним в роде, падеже и состоянии. Например: 

 «третья книга» и т.д. 

 

§3. Количественные числительные от 11 до 99 

 

Количественные числительные от 11 до 99 (кроме круглых десятков) в 

сочетании с именем образуются следующим образом: единицы ставятся в 

роде обратном имени исчисляемого, а десятки – в том же роде, что и имя 

исчисляемое (кроме 11 и 12, где 1 и 2 согласуются в роде с именем 

исчисляемым). Имя находится в винительном падеже. Числительные от 11 до 

19 не изменяются по падежам (кроме 12) и выступают в винительном падеже. 

Например:  «11 минут»,  «двенадцать книг», 

 «13 газет» и т.д. 

Круглые десятки образуются путем прибавления к основе 

числительных первого десятка окончания   (им.пад.) и  
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(косв.пад.)(кроме 20 и 80) и не изменяются по родам. Например:

«20 минут» и т.д. 

Числительные от 21 до 99 образуются соединением 

количественных числительных первого десятка с круглыми десятками с 

помощью союза  «и» и  в сочетании с именем единицы (кроме 1 и 2) 

ставятся в роде, обратном роду имени и изменяются по падежам. Например: 

 «21 минута»,  «25 минут» и т.д. 

 

§4. Порядковые числительные от 10 

 

Порядковые числительные после 10 образуются: единицы ставятся в 

порядковой форме, а десятки – в количественной по типу:  «11й», 

 «14й» и т.д. Оформляются в предложении в виде 

согласованного определения. Например:   «11й час/ 

одиннадцать часов» и т.д. 
 

§5. Обозначение времени 

 

Время передается при помощи порядковых числительных. Например:

 «семь часов утра» и т.д. Часы с минутами 

выражаются либо с помощью частицы  «без», после которой слово 

ставится в винительном падеже, либо с помощью союза  «и».  Принято 

уточнять время суток с помощью  «утром»,  «вечером» и т.д. 

Например: 

12:0000:0009:00

21:0001:0013:00 

07:3006:1505:00

17:0002:05 

07:40 

11:2509:20
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Активная лексика урока 

 
 

транспорт  –  распорядок дня –   

 поезд  – рано –    

автобус  –  поздно –  

самолет –        ежедневно – 

пароход –  утром  –  

    машина –  ночью – 

шахматы –   вечером – 

заниматься спортом –  днем –  

хобби –    день тому назад – 

интересоваться чем.-л. –   два дня тому назад – 

любимый, предпочитаемый –   постоянно, всегда –  

просыпаться–  иногда –  

 опрос –  иногда – 

 утюжить, гладить – (и)    никогда –  

Доброе утро! (ответ) –  Доброе утро! –  

Добрый вечер! (ответ) –  Добрый вечер! –  

Спокойной ночи! (ответ) – Спокойной ночи! –  

мести, подметать – (у)    Сколько времени? –  
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Упражнения   
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1. Напишите 10 предложений на тему « » 

2. Ответьте на вопросы по диалогу 1: 

 

1

2

3 

4

5

6 

7 

8 

9 

10 

3. Ответьте на вопросы по образцу: 

 

 

 

4.  Сопоставьте слова и выражения по теме « » с переводом: 

 

приводит в порядок дом  

читает  
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приводит себя в порядок  

просыпается  

моет белье  

смотрит телевизионные программы  

готовит еду 

моет лицо и чистит зубы 

работает в саду 

возвращается домой 

принимает ванну 

идет в парикмахерскую 

5. Ответьте на вопросы, используя следующие выражения: 

 

1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

10

6. Сообщите время выхода следующих телевизионных программ в эфир 

по образцу:
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16.30

16.45

17.45

19.20

19.45

20.00

20.40

21.30

23.00

24.30

 

7. Задайте соответствующие вопросы к ответам: 

 

 

8. Ответьте на вопросы по образцу: 
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9. Ответьте на вопросы: 

  

 

 

  

 

 

 

 

10. Сопоставьте начало и конец предложений: 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

11. Прочитайте и переведите отрывок. Ответьте на вопросы: 
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12. Переведите диалоги: 
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13. Переведите следующие словосочетания на арабский язык: 

 

Двенадцать стульев, двенадцатый стул, двадцать два дома, двадцать 

второй дом, шестьдесят пять человек, шестьдесят пятый человек, пять 

столов, пятый стол, семнадцать поездов, семнадцатый поезд, восемь номеров, 

восьмой номер, десять машин, десятая машина, одиннадцать комнат, 

одиннадцатая комната, восемнадцать самолетов, восемнадцатый самолет, 

двадцать пять упражнений, двадцать пятое упражнение. 

 

14. Заполните по образцу:

211

1523

226521

318414

439372

520137

6532132



 138 

7625111

828424

973712

10301317  

 

15. Переведите текст и диалоги на арабский язык: 

 
Я обычно просыпаюсь в 7 часов утра. Затем я иду в ванную, где чищу 

зубы и принимаю душ. Я обычно завтракаю в 7.30. После завтрака я иду в 

университет. После занятий я обычно хожу в библиотеку, где занимаюсь 

несколько часов. Я возвращаюсь домой в 19.00. Вечером я обычно ужинаю, 

смотрю телевизор или читаю книги. Я ложусь спать в 23.00 часа.     

 

Ильяс:  Привет! 

Марат:  Привет! 

Ильяс:  Что ты обычно делаешь в выходные? 

Марат :  Смотрю телевизор и читаю книги. А ты как проводишь выходные 

дни? 

Ильяс:  Я обычно навещаю друзей или гуляю в парке. 

Марат: Я тоже люблю навещать друзей. А ходишь ли ты в кино или в театр? 

Ильяс:  Я предпочитаю кино, но иногда хожу и в театр. 

Марат:  Давай сходим в кино вместе. 

Ильяс:  Буду очень рад! 

Марат:  До встречи. 

Ильяс:  Пока. 

 

Дамир:  Когда ты обычно просыпаешься в будние дни? 

Ринат:  Я обычно просыпаюсь в 6.00 утра. 

Дамир:  Как ты добираешься до университета? 

Ринат:  На автобусе или на автомобиле моего друга. 

Дамир:  Во сколько ты обедаешь? 

Ринат:  Я обычно обедаю в 14.00 в столовой университета. А где ты 

обедаешь?  

Дамир:  Я люблю ходить в кафе. 

Ринат:  Что ты обычно делаешь вечером? 

Дамир:  Я делаю домашние задания и отдыхаю. 

Ринат:  Я тоже отдыхаю по вечерам. 

 

16. Запомните следующие пословицы: 

 

 – Твой мир там, где ты. 
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 – Сосед, потом дом. 

 – Экономия – это половина быта. 

 

17. Найдите арабские эквиваленты следующим пословицам русского 

языка: 

 

Кашу маслом не испортишь. 

Утро вечера мудренее. 

Мягко стелет, да жестко спать. 

Семь раз отмерь, один раз отрежь. 

 

 

18. Сделайте сообщение на следующую тему: 

 

19. Напишите сочинение на тему « ». 

20. Дополнительное чтение: 
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Урок 10   

 

 
 

Грамматика 

 
§1. Будущее время глагола 

 

Будущее время ( ) служит для выражения действия в будущем, 

не связанного с настоящим временем. Форма будущего времени образуется 

от формы настояще-будущего времени при помощи префикса , который 

пишется с глагольной формой раздельно, или префикса , который пишется 

слитно. Префикс  обычно используется для выражения действия, 

которое будет совершено в отдаленном будущем, а префикс  – в 

ближайшем будущем. Например:   или  «Он изучит». 

Отрицанием при форме будущего времени служит частица  «не», 

которая ставится между   и глаголом. Форма с префиксом   с 

отрицанием не употребляется. Например:  «Он не изучит». 

Частица  в сочетании с формой сослагательного наклонения служит 

для категорического отрицания действия в будущем. Например: «Он 

(никогда) не изучит».

 

Активная лексика урока 

 
 

в конце месяца  –  каникулы, отдых –   

днем –  нерабочий день –   

в начале недели  –  дни недели –  

отпуск –        воскресенье – 

действительно –  понедельник  –  

отдыхать –   вторник – 
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проводить (время) – (и)   среда – 

нуждаться в чем-л. –  четверг –  

оставаться – (а)    пятница – 

Ты прав! –   суббота – 

плавать – (а)    завтра –  

гулять, прогуливаться –  послезавтра –  

соскучиться по –  на будущей неделе –   

идти, гулять по –  в воскресенье вечером –  

желать кому-л. –  в следующем месяце –  

конечно, несомненно –  пьеса –  

спортсмен – билет –  

выставка –  свободное время –  

малый хадж –  заграничный паспорт –  
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Упражнения   

 

1. Составьте предложения по образцу, используя следующие 

конструкции  ( جُملَة اِسمِيَة+ لأنَ / اِسم + لِـ / فِعل +  لِـ ← ): 

 

←
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2. Ответьте на вопросы, используя  для для выражения действия, 

которое будет совершено в ближайшем будущем. 

 

1 

2

3

4

5

6

7

8

9

10 

 

3. Ответьте на вопрос 2020 , используя   для 

выражения действия, которое будет совершено в отдаленном будущем  

со следующими предложениями. 

 

1 

2

3

4

5

6

7

8

9

10

 

4. Ответьте на вопросы по диалогу 1: 
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5. Заполните таблицу (будущее время):

 

6. Образуйте предложения по образцу:

 

← 
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7. Заполните таблицу соответствующими личными местоимениями и 

образуйте утвердительную форму будущего времени: 

 

Личные местоимения

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

8. Составьте предложения по образцу: 

 

 ←

 
9. Ответьте, что они будут делать, если: 
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10. Сопоставьте предложения с переводом: 

 

Может быть буду путешествовать, 

может быть останусь здесь. 
 

Я проведу отпуск с семьей.  

Пожалуйста покажите заграничный 

паспорт. 
 

С полной уверенностью.  

У меня нет определенной 

программы. 
 

Я остановлюсь в гостинице.  

Не знаю точно. 

Конечно, несомненно. 

Добро пожаловать! 

Даст Бог, буду путешествовать. 

 
11. Образуйте предложения по образцу: 

 

← 
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12. Задайте соответствующие вопросы к ответам:

 

 

 

: 13. Заполните пропуски глаголами:

 

14. Прочитайте и переведите речевые образцы. Расскажите где и как вы  

проводите каникулы, выходные или свободное время: 
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15. Заполните таблицу названиями столиц:

 

16. Ответьте на вопросы: 

  

 

 

  

 

 

 

 

17. Задайте соответствующие вопросы: 

 

 

 



 151 

 

 

 

 

  

  

  

 

18. Переведите предложения на арабский язык: 

 

Мы завтра пойдем в театр. Куда вы поедете на следующей неделе? В 

выходные мы пойдем в театр, чтобы посмотреть новый спектакль. Я сейчас 

очень занят, поэтому поиграем в шахматы вечером. Вы посетите завтра 

выставку Арабской Республики Египет? Вы увидите там интересный фильм. 

Я не пойду с тобой в музей, я погуляю в парке с другом. Библиотека 

откроется завтра в девять часов утра. По выходным дням я хожу на прогулку 

на побережье. Что ты будешь делать в выходной день? На следующей неделе 

я буду заниматься спортом. В выходные я буду отдыхать. Я поеду домой, 

чтобы навестить родителей. 

 

19. Переведите диалоги на арабский язык: 

 

Ильдар: Привет! Доброе утро! 

Сергей: Привет! Почему ты встал рано, ведь сегодня выходной? 

Ильдар: Я пойду в музей. 

Сергей: В какой музей? 

Ильдар: В музей восточных культур. Пойдем вместе? 

Сергей: Я с радостью пойду в этот музей. А вечером прогуляемся в парке? 

Ильдар: Хорошо. Сегодня замечательная погода. 

Сергей: Но по прогнозам вечером пойдет дождь. 

Ильдар: Тогда вечером сыграем в шахматы. 

Сергей: Согласен. До встречи. 

Ильдар: До скорой встречи! 

 

Алсу: Здравствуй! 

Наталья: Привет! Ты куда едешь на каникулах? 

Алсу: Я поеду либо в Сирию, либо в Египет. 

Наталья: Почему? 
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Алсу: В Египте я увижу пирамиды, самую длинную реку мира - Нил, 

Каирский университет, Красное море. А в Сирии живут мои друзья. Мы 

посетим  один из древнейших городов мира Пальмиру (Тадмор), 

туристический город-порт Латакию, будем купаться в Средиземном море. 

Наталья: В каком городе живут твои друзья? 

Алсу: Они живут в столице Сирии – Дамаске. Но во время каникул они 

поедут жить в деревню, рядом с городом Тартусом. Когда я приеду, мы 

поедем путешествовать по стране. 

Наталья: Тогда лучше поехать к друзьям. А Египет посетишь в следующий 

раз. Счастливой поездки! 

Алсу: Спасибо. До скорой встречи! 

 

20. Переведите диалоги:
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9

 

 

 

 

21. Запомните следующие пословицы: 

 

  – Незнайка на печи лежит (букв. Отдыхает тот, у кого нет 

ума). 

     – Собака на сене (букв. Здоровый человек сам не спит, и 

другим не дает). 

  – Житель Шама иракцу не друг. 

 

22. Найдите арабские эквиваленты следующим пословицам русского 

языка: 

 

Мягко стелет, да жестко спать. 

Ни кола, ни двора. 

Привычка – вторая натура. 

Что посеешь, то и пожнешь. 

 

23. Сделайте сообщение на тему « ». 

 

24. Напишите сочинение на тему « ». 

 

25. Дополнительное чтение: 
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 Урок-повторение                                   

Упражнения   

 

1. Напишите форму прошедшего времени следующих глаголов. 

Переведите их: 

 

2. Заполните таблицу (прошедшее время): 
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3. Заполните пропуски с помощью  -  - : 

 

 

4. Составьте предложения из данных слов: 

 

5. Прочитайте и переведите текст. Замените мужской род на женский, 

единственное число на множественное, а множественное на 

двойственное: 
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6. Выберите подходящее слово из скобок: 

 
7. Переведите на арабский язык: 

Я очень люблю путешествовать в зарубежные страны. В прошлом году я 

был в Марокко, а в этом году собираюсь поехать в Тунис. Мне нравится 

путешествовать самолѐтом и на поезде. Когда ты посещаешь иностранные 

государства, ты знакомишься с культурой, традициями и обычаями других 

народов и расширяешь свой кругозор.    

 
8. Сопоставьте реплики: 

 

1

2

3

4

5 
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9. Работа с картой арабских стран. Заполните таблицу по образцу: 

 

Перевод Столица Перевод Страна 

Каир  Египет  

  Сирия 

 

 

  Объединенные 

Арабские Эмираты 
 

  Тунис  

 

 

  Катар 

 
 

  Ливан 

 

 

  Судан 

 
 

  Марокко 

 

 

  Мавритания 

 
 

  Ливия 

 
 

  Ирак 

 
 

  Алжир 

 
 

  Саудовская Аравия 

 
 

  Йемен 

 
 

  Джибути 

 
 

  Сомали 

 
 

  Кувейт 

 
 

  Иордания 

 
 

  Бахрейн 

 
 

  Оман  

  Эритрея  

  Коморские острова  
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10. Заполните таблицу (настояще-будущее время): 

11. Используйте запретительную форму в ответах: 

 

12. Составьте диалог: 
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13. Составьте предложения по образцу: 

 

 

 
14. Закончите предложения по образцу: 
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15. Распределите слова в таблице: 

 

 

      

       

       

       

       

      

      

       

 

 
16. Поставьте глаголы в нужной форме по образцу: 
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17. Поставьте подчеркнутые слова во множественном числе: 

 

 
18. Напишите два ответа на данное приглашение: 

1051988

1

2 

19. Напишите соответствующие личные местоимения к данным словам: 

 

20. Ответьте на вопросы: 
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21. Раскройте скобки по образцу: 

←

 

 
22. Образуйте двойственное число: 

 

 
23. Составьте предложения по образцу: 
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24. Поставьте различные вопросы к предложениям: 

 

 
25. Составьте диалог: 

 

26. Прочитайте и переведите диалог: 
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27. Заполните таблицу (повелительное наклонение): 
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28. Прочитайте тексты и ответьте на вопросы: 

 

 

 

1

2

3

4

5

6
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1

2

3

4

5 

 
29. Заполните пропуски данными словами: 

 

1
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30.  Выберите правильные ответы: 

 

1) «  »  это: 

 
А) имя прилагательное; 

Б) идафа; 

В) именное предложение; 

Г) глагольное предложение. 

 

 2) Найдите глагол VIII породы: 

 

А) ا; 

Б) َ  ; 

В) ; 

Г) . 

 

  3) « »  переводится как: 
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А) Вы двое (м.р.) учились; 

Б) вы двое (ж.р.) учились; 

В) они двое (ж.р.) учились; 

Г) вы двое (ж.р.) учитесь. 

 

 4) какие из арабских пословиц правильны: 

 

А)  ; 

Б) ; 

В)  ِ ; 

Г)  . 

 

А)  ; 

Б)    ; 

В)    ; 

Г) .          ٌ  

 

А)  ا  ; 

Б)  ; 

В)  ; 

Г) . 

 

 

А) ً  ; 

Б) ً ; 

В)   ; 

Г)  ً . 

 

А)  ; 

Б)  ; 
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В)  ; 

Г)  . 

 

А)  ِ ; 

Б)   ِ ; 

В)  ; 

Г)  . 

 

А)ُ  ; 

Б)  ; 

В)  ; 

Г)  . 

 
5) сопоставьте прилагательные-антонимы: 

 

1)                                                  А)  

2)                                                    Б)  

3)                                                     В)  

4)                                                   Г)  

 
6) сопоставьте глаголы-антонимы: 

 

1)                                                               А)  

2)                                                               Б)  

3)                                                            В)  

4)                                                               Г)  

 
7) сопоставьте прилагательные-синонимы: 

 

1)                                                       А)    

2)                                                      Б)  
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3)                                                       В)  

4)                                                     Г)   

 
8) сопоставьте существительные-синонимы: 

 

1)                                                    А)  

2)                                                         Б)  

3)                                                       В)  

4)                                                       Г)   

 
9) сопоставьте начало и конец предложения: 

 

1)                                               А)  

2)                                 Б) َ . 

3)                                   В)  

4)ْ                                            Г)  

 
10) сопоставьте предложения с их переводом: 

 

1)                                                             А) родник 

2)                                                              Б) глава 

3)                                                             В) возраст 

4)                                                              Г) стих 

 

11) сопоставьте начало и конец предложения: 

 

1)                                             А)  

2)                                               Б)    

3)                                                В)    

4)                                                  Г)  

 
12) сопоставьте слова: 
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1)                                                                  А)  

2)                                                             Б)     

3)                                                               В)  

4)                                                               Г) 

13) сопоставьте страны с их столицами: 
 
1) Бахрейн                                                            А) Маскат 

2) Оман                                                                 Б) Доха 

3) Катар                                                                В) Бейрут 

4) Ливия                                                                Г) Манама 

 

14) сопоставьте страны с их денежными единицами: 

 

1) Египет                                                            А)риал   

2) ОАЭ                                                               Б) лира 

3) Сирия                                                            В)гинея 

4) Йемен                                                            Г) дирхам 

  

31. Прочитайте, переведите и озаглавьте тексты: 
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 174 



 175 

 

 

2

3

 

 

Дополнительные упражнения 
 

1. Сопоставьте арабские пословицы и поговорки с их эквивалентами: 

 

Пословицы и поговорки Эквиваленты 

Свят тот, кто объединил лед и огонь. 
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 Молчание  знак согласия. 

 Запретный плод  сладок. 

 Ничто не прикроет твоей нужды так, 

как твоя рука. 

 Храбрее льва. 

 Долгий, задушевный разговор. 

 Не откладывай на завтра то, что 

можешь сделать сегодня. 

Нет худа без добра. 

Правда – движение, ложь – 

унижение. 

Нуждающийся слеп. 

Сомнительное  запрещено. 

 

2. Напишите о: 
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3. Сопоставьте слова с их значением: 

 

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

 

 

 

4. Ознакомительное чтение: 

 

   

 

 

 

 

 

. 
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-   

  

 

   

-  

   

-   

 

   

-  

-   

  

 

 

  

- 
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"  

 

 

 

 

 

 

  

 

 

   

 

 

   

  

. 
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-   

 

  

 

  

201920

1969

1965

40
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1953

67 
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Приложение 
 

 

Спряжение простых правильных глаголов 
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Спряжение простых правильных глаголов 
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Спряжение простых правильных глаголов 
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Спряжение глаголов II породы 

   

  

     

      

      



 187 

 

Спряжение глаголов III породы
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Спряжение глаголов IV породы
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Спряжение глаголов V породы
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Спряжение глаголов VI породы
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Спряжение глаголов VII породы
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Спряжение глаголов VIII породы

   

  

     

      

      

 

 

 

 



 193 

 

Спряжение глаголов IX породы 

   

  

     

      

      



 194 

 

Спряжение глаголов X породы 
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Спряжение удвоенных глаголов 

типа  

   

 

 

     

 

     

 

     



 196 

 

Спряжение хамзованных глаголов 

начальной «хамзы» типа  
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Спряжение хамзованных глаголов 

срединной «хамзы» типа  
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Спряжение хамзованных глаголов 

конечной «хамзы» типа  

 

   

  

     

 

     

 

     



 199 

 

Спряжение подобных правильным глаголов 

типа  

 

   

  

     

 

     

 

     



 200 

 

Спряжение пустых глаголов 

(с серединным ) типа  

   

 

  

    

 

     

 

     



 201 

 

Спряжение пустых глаголов  

(с серединным ) типа  
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Спряжение пустых глаголов  

(с серединным ) типа  
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Спряжение недостаточных глаголов 

типа  
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Спряжение недостаточных глаголов 

типа  
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Спряжение недостаточных глаголов 

типа  
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Спряжение недостаточных глаголов 

типа  
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Спряжение усложнѐнных соединѐнных 

глаголов типа  

 

  

   

     

      

 

     

 

 

 



 208 

 

Спряжение усложнѐнных разъединѐнных 

глаголов типа  
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